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В отличие от многих других прозаических посланий, созданных в период Цзяньань (196–220 гг.), «Письмо к Сыма Чжунда» Цао Чжи, дошедшее до нас во фрагменте, – информативное, функциональное послание. На первый план в нём выходит именно коммуникативная составляющая – передача информации. Несмотря на это, оно представляет собой памятник раннесредневековой китайской литературы, точнее – эпистолографии и риторики, обладающий неоспоримой художественной ценностью.
Ранее «Письмо…» и его проблематика ещё ни разу не становились предметом специального изучения. Мы опираемся на наши собственные перевод, комментарии, анализ [3]. Сравнительные наблюдения – компаративистике будет уделено внимание – стали возможны с опорой на «Риторику» Аристотеля [2] и сборник статей «Античная эпистолография» [1].
Поскольку полный текст письма не сохранился, можно предположить, что мы располагаем его средней частью, в то время как вступительная и заключительная утрачены. 
Размер письма, вернее – размер этой его части, небольшой. Стиль простой и ясный. Аристотель писал, что «достоинство стиля заключается в ясности» [2, С.254], «стиль речи письменной – самый точный» [Там же, С.290], а «наиболее пригоден для письма стиль речи эпидейктической, так как она предназначена для прочтения» [Там же, С.292]. Речь в «Письме…» является совещательно-эпидейктической – оно одновременно направлено на убеждение и на порицание. Его слог краток и сжат, налицо отсутствие клишированных элементов. Манера автора сдержанна – она отнюдь не дружеская, напротив, деловая, сухая. 

Главная цель Цао Чжи – убедить Сыма Чжунда; именно этой целью обусловлен риторический характер послания. «Письмо…»  не лишено как публицистического, так и дидактического начала: за фактографическую основу взяты актуальные события времени, а за коммуникативную, модально-эмоциональную – установка на убеждение, подкреплённое укором. 

В соответствии с древнегреческим письмовником «Типы писем» [1, С.10], «Письмо…» может быть охарактеризовано как «совещательное», «вразумляющее» и «порицающее». Согласно классификации Цицерона [Там же, С.15], оно не «интимное» и не «предназначенное для публичных чтений», по отношению автора к адресату – «официальное», а по содержанию – «строгое». По византийскому риторическому трактату о стилях писем, приписываемому Проклу или Либанию [Там же, С.23], «Письмо…» квалифицируется как «убеждающее», «побуждающее», «порицательное».

Рассуждать о композиционной схеме сочинения, не дошедшего в полном виде, весьма трудно. Однако в рамках материала, который мы имеем, можно выделить 4 структурных элемента: I – повествовательный, II – побудительный, III – изъявительный, содержащий изложение планов Сыма Чжунда с осуждением таковых, в IV проявляется идея письма – вразумление, которое предполагает убеждение посредством доказательства собственной правоты (I и II) и переубеждение при помощи упрёка (III). О предисловии и заключении невозможно судить в силу отсутствия полного текста.

По Аристотелю, один из поводов, по которым произносятся совещательные речи, – вопросы войны и мира. Также он подчёркивал, что «у человека, дающего совет, цель – польза» [2, С.77]. Так и в «Письме…», причём заданное измерение – общественное, отнюдь не личное. Как неотъемлемый атрибут эпидейктической речи, содержащей хулу, Аристотель отмечал обличение постыдного [Там же, С.77]. Действительно: Цао Чжи намерен отвратить Сыма Чжунда от действий, губительных для общественного блага.

Размышления о благе сформировали ключевые коммуникативные узлы «Письма…» – его предмет, тему, проблему, тезис, цель, идею.

На примере «Письма…», обрывочного фрагмента переписки, служащего практическим задачам, становится очевидной необычайно мощная творческая энергия периода Цзяньань, в который китайская художественная прозаическая эпистола фактически оформилась в том виде, в каком её знали все последующие эпохи.
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